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Abstract

This research is a critique of the trandation of quotes contained on the @sastraarabcom
Instagram account. With this research, the researcher tries to reveal the forms of errors
contained in the trandation of these quotations. In addition, researchers aso try to
provide solutions to justify inaccurate trandlations. This research is based on Peter
Newmark's theory of trandation criticism. The method used in analyzing the data is
descriptive analysis method, namely by describing the forms of errors contained in the
trandation of these quotations. The researcher also presents the original text and its
tranglation, then analyzes both, and finally provides the appropriate trandation. This
study concludes that the form of errors found by the researchers in the trandation
focuses on two points, namely (1) referential errors, which include errors in the use of
diction, addition, and subtraction of inappropriate words or sentences. (2) linguistic
errors, namely errors that occur in morphology and syntax. The morphological errors
occur in the form of words, while syntactic errors occur in the arrangement of words or
sentences. In this study, the researcher has al'so suggested aternative translations that
are more appropriate for these errors.
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Abstrak

Penelitian ini merupakan kritik terhadap terjemahan kutipan yang terdapat pada akun
Instagram @sastraarabcom. Dengan penelitian ini, peneliti mencoba mengungkap
bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat dalam penerjemahan kutipan-kutipan tersebut.
Selain itu, pendliti juga mencoba memberikan solusi untuk membenarkan terjemahan
yang kurang akurat. Penelitian ini didasarkan pada teori kritik terjemahan Peter
Newmark. Metode yang digunakan dalam menganalisis data adalah metode analisis
deskriptif, yaitu dengan mendeskripsikan bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat dalam
penerjemahan kutipan-kutipan tersebut. Peneliti juga menyajikan teks adli dan
terjemahannya, kemudian menganalisis keduanya, dan memberikan terjemahan yang
lebih akurat. Penelitian ini menyimpulkan bahwa bentuk kesalahan yang ditemukan
peneliti dalam penerjemahan berfokus pada dua hal, yaitu (1) kesalahan referensia,
yang meliputi kesalahan penggunaan diksi, penambahan, dan pengurangan kata atau
kalimat yang tidak tepat. (2) kesalahan linguistik, yaitu kesalahan yang terjadi pada
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morfologi dan sintaksis. Kesalahan morfologi terjadi pada bentuk kata, sedangkan
kesalahan sintaksis terjadi pada susunan kata atau kalimat. Dalam penelitian ini, pendliti
juga menyarankan terjemahan alternatif yang lebih tepat terhadap bentuk kesalahan-
kesalahan yang ada.

Kata kunci: Kutipan-Kutipan Bahasa Arab, Terjemah, KritikTerjemah
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“Hal_orang yang telah diberi petunjuk melalui Nabi Muhammad SAW, jalanilah

petunjuk itu demi menghormati nabi, jika kau dengar namanya disebut dalam suatu
perkumpulan, serukanlah shalawat serta salam untuknya”.

Led 7o oo Jin Julll e § galsiglilas I3 Jopbcdsy of 9 23
1 gl
e U1

“Bila kau pergi, jiwa ini ikut pergi bersamamu! Lalu kau tinggalkan aku dalam
keheningan malam seperti meronta dalam cangkang mutiara!”
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“Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 824.
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“Bila kau pergi, jiwa ini ikut pergi bersamamu! Lalu kau tinggalkan aku dalam

keheningan malam seperti gema suara ombak yang meronta-ronta dalam cangkang
mutiara”.
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“Biarkanlahmasing-masingdiantarakitaberjalandijalannya, akumenujudirimu dan
kau menujudiriku”.
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“Hari ini kita membaca Al-Fatihah dijalan-jalan Marcelia, lalu berjalan bersama-

sama untuk memakan debu tanah air kita tanpa menyentuh roti dari luar Algeria.”
(Ahlam a-Mustaghanimi).

ahiall @ Macdia J] "Llwe" OB qwl Zazys @ Al s

cS)yly AV BSedy ealall @ oYl sda Bsldl Gums Lo Y (An L
slpall mall ¢ gm0 () clutusd GISL guol 2y @ el sl 13 ol az>Ll
oo Al @ "Ll sl cimy datg eSAL OBL Gy @ oyl o
G =il exae @ S LSy (Marsaille 3o "Lliwya" damyd ol Guzgd cexlall
Qe pal sl e Ly i 3 1" 2 "Lhewye” ol @l
Sy Gl e Bauly A5s Loglas gl o (Lo 3Sp . 1.200.000. 551
Marseille: Seapot in SE¢,L A Dictionary of Modern Written Arabic exae @ lis

*" French
1o a s
de o Wzl sdag cciudl Bl pas @ dewlll Slall jlas! § s
2o AL | Fam A

“Hari ini kita membaca Al-Fatihah dijalan-jalan Marseille, lalu berjalan bersama-
sama untuk memakan debu tanah air kita tanpa menyentuh roti dari luar Algeria.”
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$'Hans Wer, “A Dictionary of Modern Written Arabic” (New York: Spoken Language Services,
1976), h. 903.
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“Akan datang kebahagian yang melimpah, bukan karena_tak ada kesedihan yang kita
punya, melainkan karena Allah Maha Besar.”
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“Akan datang kebahagiaan yang melimpah, bukan karena sedikitnya kesedihan,
melainkan karena Allah Maha Besar”.
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“Banyak rumah yang ia singgahi, tapi rindunya tetap pada yang pertama”. (Abu
Tamam)
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“Banyak rumah di duniaini yang disinggahi oleh sang pemuda, tapi kerinduannya
tetap pada tempat persinggahan pertama”.
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“Siksalah hatimu dengan panas tgjam matanya atau mati syahidlah seperti para
pecinta”. (Elia Abu Madi)
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“Berbaik hatilah pada pertemuan, karena waktu mampu memisahkan, dan
seringkali para pecinta tak panjang umur”. (Al-Bar’i)

Suzg b sl adge 4ld Ls dixs sl ga ALl sl @ plexa¥l 5,5,
cSyaly Lgemys dpertemuan ) "duoy" Al § wlie pe A All WU
MYl paill 559 Ley wling dmmie oAl Jazly caall @ olalixy Legly

1573 8 umlall A yall 2l qan”, yas sliks dosl
¥Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 1057.

717069 e 3ol e jall gyl aale” cndladl Gilaiae jeeid!™

259 | siti Alfi Aliyah, Raihan Safira Aulia: al,azud¥) § 4 yall clabiael) a5 e wasd)



5 oy diardias” oo §1al "dias” 0f L clil) gall Aol s
lda (w9 * ikatan, hubungan (dae duisous¥l a1 4 Llg yuall Le
@l § olalixy hubungan, ikatan g pertemuan 4olS ob L 38 -l
hubungan (29" Jioy" LS dxmiall 42 AllS
1o llasYl
Sy sl e Joy sing dex Al § Lewlill Byleall jlas) 3 Uaxd)
sdo Aal| Ao Al
“Berbaik hatilah pada suatu hubungan, karena waktu mampu memisahkan dan
seringkali para pecinta tak panjang umur”.
sl 4
B9l Lewtios¥ | A yall labaiall das 3 e ALl cdl> oF das
Bagoll elas¥l 0 chlogs Au A by @sastraarabcom slyaili¥! (3
JB W Ll sUas™ e calud Cpegs o o oMl Ll cwlasd Lps
f S Lduassy Agalll clas¥lg 4 ,La¥! clasYl Laa (Newmark) <lylogg
2 LaY! +lasY]
Lol Byliadl Hlaas) (8 el L1
Ldisg ST 8ol § sllas¥l .2
Lgalll ellasl
Lgmill clhs¥l 1
b pall clas¥.2
halS Lrdyan judy Loldl coAdl U8 Bagasll clbs™ sda (9
9 Aeladl @alall e slezely of Zalaill Adpially Lol delgall alusiul,
a8l Byladl (3 WS 8ol sy of 35131 ByLeatl (3 &SI (adsy

903 " Me¥ly 4alll 3 azmill” caglall®
“Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 1563.

‘ARABIYYA: Vol. 11 No. 2 Desember 2022|260



ez
iSO @Ile :Byalall 1952 “8mlall dpjall Gl exas” ee Hlike desl

2008

Sl g 19-8 s o sl i pall Logyll pels” oAl Lalae el
1993 & jianll

il 13 g p 98 “ MYl Aalll 3 amall” yalls Yeds o us) cholall
2011

1992 ,calall 5l 1 uigs 37 % Gubatll 9 2,1l (i Lem Al wle” tamma (ol

2004 2 dgl 5 9yidl 3iSa: jums 756 “ darugdl pzall” . Fgd ,cdus

] Adladl & puall 38,801 1 ne 65 “Ausdl Lea Al A0a8" . Glie deses
2005

Ahmad Warson Munawwir. “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap,” 1317.
Y ogyakarta: Pustaka Progressif, 1997.

Burdah, Ibnu. “Menjadi Penerjemah (Metode Dan Wawasan Menerjemah Teks Arab),”
75. Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004.

Hasyim, Muhammad. “Perspektif Semiotika Atas Aspek Budaya Dalam Penerjemahan
Teks Kuliner Perancis.” In Prosiding Seminar Tahunan Linguistik, 2-3. Bandung:
Universitas Pendidikan Indonesia, 2015.

M. Faisol Fatawai. “Seni Menerjemah Arab-Indonesia,” 2. Yogyakarta: Dialektika,
2017.

M. Zafrialdi. “Kritik Terjemahan: Sebuah Pengantar Pendek.” Humaniora Vol.1, no. 1
(2010): 115-21.

M. Zaka Al-Farisi. “Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia,” 2. Bandung: PT Remaja
Rosdakarya, 2011.

Moch. Syarif Hidayatullah. “Seluk-Beluk Terjemahan Arab-Indonesia Kontemporer,”
17-18. Tangerang: Alkitabah, 2014.

Peter Newmark. “A Textbook of Tranlation,” 184-89. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 1988.

Suryawinata, Zuchiridin, and Sugeng Hariyanto. “Translation (Bahasan Teori Dan
Penuntun Praktis Menerjemahkan),” 5. Yogyakarta: Kanisius, 2016.

Syihabuddin. “Penerjemahan Arab-Indonesia (Teori Dan Praktek),” 78. Bandung: UPI
Press, 2016.

Wer, Hans. “A Dictionary of Modern Written Arabic,” 903. New York: Spoken
Language Services, 1976.

Witanti Prihatiningsih. “Motif Penggunaan Media Sosial Instagram Di Kalangan
Remaja.” Jurnal Communication VIII, no. 1 (2017): 51-65.

Zuliati, Devita, “deudsous¥) Gl ) 4 pall Gl QLS ey @ @ledl” Jurnal
Arabiyat 3, no. 1 (2016): 122-39.

261 | Siti Alfi Aliyah, Raihan Safira Aulia: al,a2ud¥) § 4 yall clabidel) a5 e wasd)



‘ARABIYYA: Vol. 11 No. 2 Desember 2022|262



